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Abstract
The efficiency of teaching Russian as a foreign language relies on the innovative methodology and technology. The article introduces an e-book, the concept of which is based on the interactive technology aimed at developing competencies through interactive activities. 
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Роль иностранного языка в современном мире сложно переоценить. Умение общаться на иностранном языке рассматривается сегодня как показатель личностной культуры специалиста в любой сфере профессиональной деятельности. Специалист, владеющий иностранным языком, особенно высоко ценится работодателями и имеет реальные перспективы профессионального роста. Иностранный язык является способом познания, в случае со студентами – способом познания их специальности, а также выступает средством взаимодействия в профессиональных кругах. Без усвоения коммуникативной компетенции в иноязычной среде нет возможности полноценно овладеть специальностью и продолжить свой профессиональный и личностный рост. Следовательно, полнота и глубина овладения коммуникативной компетенцией является прямым следствием обучения и следствием профессиональной деятельности специалиста.

Русский язык в мире является средством межнационального и межконфессионального общения, международного сотрудничества, а в России – 
и средством овладения специальностью. В настоящее время наблюдается достаточно высокий интерес к изучению русского как иностранного. «Наличие в странах мира больших русских диаспор приводит к тому, что целый ряд госслужащих этих стран начинают говорить по-русски. По миру активно поехали наши туристы. В гостиницах и турфирмах многих стран появились менеджеры, говорящие на русском. Да, русский язык по числу его изучающих, сократился. А вот по числу использующих его в коммуникации – вырос и продолжает расти. Русский язык вновь востребован в мире. В странах ЕС, например, есть незначительный, но устойчивый рост интереса к его изучению. Причины: создание совместных компаний, развитие бизнеса, необходимость ехать на работу в Россию» [1:11].

Возрастающие связи, установившиеся и успешно развивающиеся контакты Российской Федерации с другими странами в таких сферах, как экономика, наука, культура, производство вызывают в современном образовании потребность в усилении интеграции и содействии изучению русского как иностранного для межкультурного взаимопонимания и плодотворного сотрудничества в сфере образовательного и культурного менеджмента, студенческой и преподавательской мобильности.

Одним из путей расширения международных и межкультурных связей 
в пространстве образования и делового мира видится в активном внедрении 
в процесс обучения иностранному языку новейших и актуальных методов и технологий.
Практика применения инновационных методов и технологий в обучении иностранному языку доказывает значительный потенциал по демонстрации и подачи учебной и языковой информации, повышение мотивации к обучению, улучшение понимания и освоения изучаемого материала, содействие наглядному, полному и глубокому раскрытию темы, а также, что в настоящее время актуально, экономию учебного времени. 

Сложившаяся ситуация послужила мотивом для создания интерактивного электронного учебного пособия по обучению русскому как иностранному. 
При создании пособия учитывался компетентностный подход к организации процесса обучения иностранному языку, реализация которого, согласно Федеральному государственному образовательному стандарту, предусматривает широкое использование в учебном процессе активных и интерактивных форм проведения занятий с целью формирования и развития профессиональных навыков обучающихся.

Данное пособие предназначено иностранным учащимся, изучающим русский как иностранный Первого сертификационного уровня общего владения языком, и соответствует минимуму требований к данному уровню, зафиксированному в Государственном образовательном стандарте по русскому как иностранному. 

Апробация пособия прошла успешно с канадскими студентами из University of British Columbia, Prince George в 2006 г., с американскими студентами 
из Northern Virginia Community College в 2011 г., с немецкими студентами 
из Hochschule Heilbronn в 2009, 2010 и в 2011 гг. 

Материалом для пособия послужил полнометражный мультипликационный фильм «Трое из Простоквашино» по мотивам повести Эдуарда Успенского. 

Выбор видеоматериала не является случайным. Мультфильм предстает как сложная система, в которой органически переплетаются лингвистическое и экстралингвистическое, нормативное и ситуативное. Тем самым он обладает целым рядом конструктивно-содержательных компонентов, способных удовлетворить широкой плеяде методических целей. 

За счет высокого языкового и коммуникативного потенциала фильма иностранные студенты обогащают свой лексикон. Контекст дает прекрасную возможность более точно представить значение, сочетаемость, особенности употребления и эквивалентность лексических единиц. 

Мультфильм не подвергался языковой или стилистической адаптации. Аутентичность и реальность языкового материала фильма позволяют предъявлять на практических занятиях не придуманные ситуации с их искусственным учебным языком, а ситуации живого речевого общения, представлять речевые образцы на ситуативно обусловленном уровне, создавать иноязычную атмосферу и вести урок на иностранном языке, не прибегая к родному языку инофонов. Что обеспечивает комплексное развитие коммуникативных навыков и умений во всех видах речевой деятельности.

В фильме колоритно представлен русский менталитет. В ментальный материал фильма входят: факты и сведения о стране изучаемого языка (значимые характеристики общественной жизни, существенные моменты повседневной жизни, условия жизни, межличностные отношения, отношения в семье, официальные/неофициальные отношения на работе и при контакте 
с должностными лицами, основные установки по отношению к различным группам или институтам); языковое поведение (реалии, безэквивалентные и неполноэквивалентные единицы, фоновые слова, фразеологические обороты, прецедентные тексты, этикетные формулы, рече-поведенческие тактики); внеязыковое поведение (соматизмы, этикетные кинесемы, действия привычного (ритуального) поведения в частотных повседневных ситуациях общения, дистанция, окулистика). 

Набор дискурсивных средств в фильме (вежливых форм приветствия и прощания, извинения, утешения, сочувствия и т.д.) помогает сформировать социолингвистическую компетенцию, которая на уровне А1 проявляется 
в способности устанавливать контакт, участвовать в основных видах функционального использования языка, в простом обмене информации, мнениями, взглядами, в простейших ситуациях общения.

Богатая страноведческая информация фильма предоставляет практически неограниченные возможности для проведения анализа, построенного на типологии культурных реалий и особенностей поведения носителей языка 
в различных ситуациях межкультурного общения. 

Инкультурация иностранных студентов играет большую роль при формировании у них положительной мотивации к изучению русского как иностранного и при поддержании толерантного отношения к России. Необходимо принимать во внимание, что, как показывает опыт, вхождение иностранцев 
в мир чужой культуры, принятие его ценностей невозможно без преодоления скептицизма, поскольку чужая культура расценивается как неестественная и плохая, а своя – как понятная и адекватная. Хотя в действительности иноязычная культура является просто непривычной.
Занятие по пособию проходит по четко спланированной и запрограммированной схеме. Средства управления презентациями PowerPoint экономят время и упрощают работу. Навигационные панели позволяют легко переключаться с одного задания на другое. Видео, внедренное непосредственно в презентацию PowerPoint, является ее частью. При предоставлении к ней доступа другим пользователям нет повода беспокоиться о дополнительных файлах. 
С помощью звуковых и визуальных функций студентам представляется ясная и эффектная картина. Для привлечения внимания аудитории, добавлены динамичные объемные эффекты смены слайдов, реалистичные эффекты анимации, эффекты исчезания и форматирования.

По сути, в оболочке PowerPoint может быть построен абсолютно любой обучающий курс: его настолько же реально создать, насколько занимательно и продуктивно обучаться по нему.

Пособие включает в себя три ключевых раздела, традиционно принятых 
в методике преподавания иностранных языков: ‘перед просмотром’, ‘к заданиям’, ‘после просмотра’. Раздел ‘Перед просмотром’ настраивает на работу с материалом, пробуждает интерес к просмотру и выполнению заданий. Раздел ‘К Заданиям’ содержит систему языковых упражнений, однако превалируют речевые и коммуникативные упражнения. Предтекстовые, притекстовые и в большей степени послетекстовые задания предназначаются для более глубокого изучения коммуникативного потенциала единиц и их закрепления в языковом сознании. Обучающиеся учатся пользоваться рецептивным и потенциальным словарем, отделять главное от второстепенного, игнорировать несущественное для понимания, не стараться понять информацию дословно, а коннотативно. Раздел ‘После просмотра’ подводит обучающихся к активному использованию языкового и коммуникативного материала с выходом 
в неподготовленную речь. 
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Рис.1.  Стартовый слайд пособия

Контроль понимания осуществляется с помощью промежуточных тестов.
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Рис. 2. Примеры промежуточных тестов

Культурологический анализ фильма помогает носителям других культур понять своеобразие данного исторического периода нашей страны, показывает, что являлось мотивом к определенным действиям, повышает их интерес 
к стране изучаемого языка, открывая то, что ранее было неизвестно или непонятно. 

Культурологическая составляющая раскрывается также за счет закадрового комментария преподавателем топонимов, антропонимов, заданий на соотнесение предметов и героев с их социальным статусом, вербальным и невербальным поведением.
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Рис. 3. Примеры заданий на культурологический анализ

В пособии авторами предлагаются различные типы заданий, в том числе и выходящие за рамки тематики и проблематики фильма. В своей совокупности они позволяют по максимому приблизиться к образцовому уроку, на котором присутствуют все виды речевой деятельности.
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Рис. 4. Пример задания, выходящего за рамки тематики фильма

Интерактивные задания пособия позволяют моделировать реальные ситуации из жизни, использовать ролевые игры, прибегать к совместному решению поставленных вопросов и учебно-профессиональных ситуаций проблемного характера. Поставленные задачи иностранные студенты решают, используя полученные знания и сформированные в процессе занятия навыки. Акцент делается на развитии критического мышления и спонтанной речи.
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Рис. 5. Пример интерактивного задания

Ряд заданий может прорабатываться детально или выборочно. Проработка может осуществляться в минигруппах или индивидуально, в аудитории или внеаудиторно. Однако при самостоятельной подготовке на аудиторном занятии предполагается включать минигруппы или отдельные лица в коммуникацию друг с другом. 

Система упражнений пособия направлена не только на формирование коммуникативной компетенции с включением приобретенных лингвистических навыков в ситуациях, близких к реальности, но она обращена и к взаимодействию участников обучения. Превалирование одного из участников учебного процесса или одной из идей не допускается и не приветствуется. Студент выступает не как объект воздействия, а как субъект взаимодействия. Он сам активно принимает участие в процессе обучения, избирая для себя свой персональный путь. 

В зависимости от лингвистических и экстралингвистических особенностей обучающихся работать по пособию возможно как под руководством преподавателя, так и индивидуально. Что предоставляет замечательную возможность использовать пособие на разных типах дистанционных курсов 
e-learning. 

Привлечение инновационных методов и технологий в изучении русского как иностранного способствует поддержанию устойчивого роста интереса 
к обучению в России и развитию академической мобильности студентов. Включение аналогичных учебных пособий в преподавание иностранного языка интенсифицирует международный характер современного образования и содействует межкультурным контактам. 

Инновации в области методов и технологий в образовании актуализируют диспут в изучении иностранных языков. Изучение языков получает новые толчки. Благодаря современным средствам и техникам расширяются рамки традиционного подхода к изучению иностранного языка, и тем самым реализуются компетенции в обучении языков.

Познакомиться с представленным интерактивным электронным учебным пособием можно на сайте научно-технического центра «Информрегистр» www.inforeg.ru. 
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     Знаете ли Вы, что такое «Олимпийский рубль» ? Прочитайте об этом и объясните, почему он так называется. 
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